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and such an elaborate list as we find in Ezra, chap. 2, is deliberately repeated 
in Neh., chap. 7. Why this ancient author, who is said to have done no 
unnecessary labor, should have deliberately repeated such a long list of 
names, is not apparent either from a study of the books or from a perusal 
of these Studies, studies which by the way no future writer is likely to ignore ! 

L. W. Batten 
St. Mark's Church 
New York City 



PREUSCHEN'S DICTIONARY OF NEW TESTAMENT GREEK 

Both the author and the publishers are to be congratulated on the 
prompt accomplishment of their task. 1 For some time there has been a 
real need for such a work, and the author has wisely made it not only a 
lexicon of the New Testament books but also of the apostolic Fathers and 
the extra-canonical gospel fragments. The texts used have been Nestle's 
Novum Testamentum Graece, Gebhardt-Harnack-Zahn's edition of the 
Apostolic Fathers and Preuschen's AntUegomena (2. Aufl.). The Papias 
fragments are not reckoned in the second class nor have all the apocryphal 
fragments contained in the author's AntUegomena been used. The selec- 
tion is Aegypterevangelium (AE), Ebionitenevangelium (EbEv), Hebraere- 
vangelium (HE), Logia Jesu (LJ), Naassener Evangelium (Naass Ev), 
Oxyrhynchus Papyri (V, 840), Petrusapocalypse (PA), Petrusevangelium 
(PE), and miscellaneous Agrapha (Agr). 

In the execution of his task Preuschen has aimed at completeness, con- 
ciseness, and brevity. This gives the volume an attractive appearance and 
makes it convenient to use, yet it will be a matter of regret to many that the 
author has not drawn more largely upon the lexical materials now available. 
He wisely economizes space by omitting reference to classical writers, but 
he is unfortunate in having to excuse himself from using the papyri. Sep- 
tuagint and Hebrew usage, as well as the Aramaic background of early 
Christianity, have been drawn upon for some help. This brevity is relieved 
by well-chosen references to current literature. Good judgment is shown 
in the choice of critical conclusions in the field of word-study, but in general 
the author is conservative in this respect, and sometimes he is content with 
a reference to the commentaries when he might have expressed a more 
definite opinion. 

In several places further information seems desirable. It is not certain 

1 Vollstandiges Griechisch-Deutsches Handworterbuch zu den Schrijten des Neuen 
Testaments und der itbrigen urchristlichen Literatur. Von Erwin Preuschen. Giessen: 
Topelmann, 1910. viii + 1184 cols. M. 13.20. 
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that the meaning of aveij/i.6s should be restricted to Vetter. 'Aw6 in Gal. 
2:12 (cf. I Cor. 11 123; Heb. 13:34) calls for comment upon the weakened 
force of this preposition in the late Greek, especially its use in speaking of 
the representatives of a school or sect. It is doubtful whether wild, finster, 
quite brings out the significance of the context in which aix^pos, PA 21, 
stands. The "parched" (diirr) character of that region in contrast with 
the luxuriant vegetation where the righteous abide seems to be the idea. 
The difficult &x<»ro/*«B (Luke 12:46; Matt. 24:51) is rendered in the 
usual way, mitten entzweischneiden. Perhaps a lexicon is not the place to 
speak of it, but the Aramaic idiom as seen in Syr. Sin., certainly helps to 
relieve the difficulty. By taking /n«pos as the object of the verb, the render- 
ing becomes more natural, "cut (i.e., 'assign') him his portion." A 
good example of «Ts used as the indefinite article might have been drawn 
from PA 10. Also its rather exceptional use as an ordinal is illustrated 
in PE 5, before the first day of their feast. The idea is not brought out quite 
distinctly enough in Preuschen's rendering am Tag vor irhem Feste (Antileg., 
p. 146). Light could have been thrown upon the use of «k in Rev. 18:20 
by citing the similar Aramaic construction with VQ in Ezra 7 : 26. 'Ek in 
PA 22, 24, hanging by the tongue, by the feet, is interesting enough to be 
mentioned. Further information is needed on 'IouSa in Luke 1 : 39. 
It is doubtful whether wie drangt es mich is the best rendering of awixopax 
in Luke 12:50. Wellhausen's wie angste ich mich brings out better the 
personal anxiety of Jesus implied in the context. In the Antilegomena 
<rvpm, PE 6, was given its primary force, hinschliefen; now it is classed 
with Acts 8:3, verhaften. But this is even less appropriate to its context. 
What follows implies that avpa is equivalent to huurvpm, mock (spotten). 
In PE 9, viWtt) is rendered schlagen instead of stossen as in the Antilegomena. 
This change is not necessary, as KaXapos must in either case be taken in 
its secondary sense, and "poke with a stick" preserves the idea of ridicule 
very well. 

It is regrettable to have to note some inaccuracies of detail. In other 
works these might remain unmentioned, but in a work designed to be an 
authoritative reference book it is important that they should be corrected. 
Several words are out of alphabetical order: di'Sios before alStopai, 
alftaTacxwla. before alfiappocw (but is not this a misspelling of alpoppot<o ? 
If SO alpuvrmSrfS is misplaced), dvotSui before avcu&eyopai and dvoiSijs, 
iiruceiKta too early by two columns (but evidently to be corrected to cmeucut), 
troifuuria and Zroi.p.os before "Eroi/tos, K&p.i before KapApa, Kt's before 
Kiwap.wp.av, KoAoo-o-ai and KoAacro-eus before (caXaoxs, KOv<rra>8ia before 
kov/u, pjovom before pov6<p0a\px>s, ttotos before irorov, /5aS«os (not after 
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its adj.) before pahiovpyripa and paSiovpyCa, cnijpiKO's before o-qira>, a-Kopma-poi 
before (TKopin'os, Taovt'a before Ta|is, <j>appaKevm before (pappaxtvs, x's 
before x t ° vlvos and Xtos. AevrepoTrpeoros before oevrepovopiov and 
irepLKadappa before irtpiKaBaipw are corrected in the "Berichtigungen. 
"$at\6vr) s. ipekovrj" should be <pai\6vris s. ^eAoviys- 

In several particulars there is a lack of uniformity, as in the variety 
of abbreviations for the same expression: PA frag.; PA fr.; PA, Fr.; or, 
Ev Naass and Naass Ev; or Dav. Adv. and Davon Adv. The general 
scheme of entering the adverb immediately after its adjective is not always 
observed, e.g., a<ppovms, irpmrms. When an adverb so entered is brought 
out of alphabetical order it is occasionally, though not generally, given a 
second insertion. To take examples within a few pages of each other, 
aXrjOSi's and apKovvran get a second entry while d&'eos (before a£i6m) and 
do-</>aAo>s (before do-<£a\i£a>) do not. If fiaOiw (according to Preuschen 
a gen. of (ZaOvs, Luke 24:1) is entered separately, why not jrpaews (as a 
gen. of irpavs, I Pet. 3:4) ? Nor have words always been listed as spelled 
in the texts used, e.g., iraXiv ywto-la (Matt. 19:28, Nestle) and «v<jW£a> 
(PE 43, Preuschen) but only iraAiyy. and ip-<p. are entered in the lexicon. 
The diaeresis is not used uniformly: Sdo-rrjpj. and irepuo-rrjpi, jrpous 
(col. 955) and irpavs (col. 956). Again, under aBa. reference is made to 
pja.pa.va.6a., but the entry appears as papav <50a (accent!). 

The author has used a (*) to indicate that all passages have been cited 
(o-Kopmo-pos marked (*), but with only one citation, must be a misprint), 
and (f) to indicate that the word occurs only once, as cited, in all the litera- 
ture covered by this lexicon (p. viii, end. ovkovv, avyKoipaopai, virepfiaivm, 
vTroKupai are wrongly marked (f), as more than one citation for each is 
given). Thus he hopes the lexicon will serve for all practical purposes 
as a concordance. This would have been a valuable feature had 
it been carried out with accuracy, especially for the apocryphal writings. 
For these we have nothing like Moulton and Geden's New Testament 
Concordance and Goodspeed's Index Patristicus. But Preuschen's lexicon 
does not fill the gap. Some words are not entered: dv^/oos (PA 10), 
airoTiKTm (PA, Fr. 3), pvypuxrvvr) (PE 54), &'<£os (PA 30), tpvrov (PA 15); 
and according to the general plan also apavmv (PA, Fr. 2 bis), ava>Tepa> 
(PA 24), avroo-oipas (PE 20), ipvpoo-Oe (PA 6). Occasionally incorrect 
references are given, if the author's AntUegomena (2. Aufl.) is used: ytwis, 
EbEv, 3 for 2; SoKtytos, Agr, 10 for n ; cISos, Eb Ev, 4 for 3; eiriKardpaTos, 
Agr, 7 for 8; tvvovxia, Agr, 17 for 18; koAxos, AE, 2 for ib; KaraAvm, 
AE 6, for 2; apo-qv, 0rj\vs and irartm, AE, 3 for ic. Some words are 
marked (f), omitting their occurrence in the apocrypha, e.g., avaTpi\ m 
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(PA, Fr. 2), avriKpvi (PA 26), tl<aOa (PE 50), ticaTepos (Agr. 2), Ivtfa. 
(PE 56), e£aAAou<u (NaaSS Ev. 6), i<popda> (PA 25), /xiW/xa (PA 24), 
oiicrJTwp (PA 17 and 19), jrajOOjoyioyios (Agr. 30 6is), OT))0os (PE 28), 
T^/teXoS^os (PA, Fr. 3). More than one occurrence of a word in the same 
context is not indicated, e.g., ya/n«o, Agr. 18 (four times); and iX"V> 
PA 26 bis, marked (f). Moreover, a casual reading shows about a hundred 
instances where an asterisk has been used in the lexicon and the usage of 
the apocrypha left unrecorded. Sometimes this reference would have been 
a fortunate illustration, as \uomj, PA, Fr. 3 beside John 14:2, 23; at other 
times it would have called for further definition, as fararpiyta, PA, Fr. 2 
(add hirdauferi) and etjdWo/uu, Naass Ev 6 (add hervorspringen). 

It would be very unfair to convey the impression that this lexicon lacks 
genuine merit. Notwithstanding the numerous minor defects, which it 
is to be hoped may early be corrected by a new edition, the author has 
placed students of this literature under great obligation to him. His main 
interest has been in the specific body of literature before him, not in the 
Greek language as a whole and in these writings as historically related 
to the whole, consequently his lexicon will not meet all the needs of the 
specialist. But in fairness to the author it should be remembered that he 
aimed to produce a book suitable for more general use; and in this respect 
he has rendered excellent service. 

Shirley Jackson Case 

The University of Chicago 



THE PAULINE EPISTLES 
Dr. Scott's book on the Pauline epistles 1 is pleasant to read but impos- 
sible to accept. The author's object is "not speculation," but to determine 
from a critical study of "internal data, mainly theological ideas and literary 
style," the authorship of fifteen New Testament epistles. To all this there 
can be no objection. One may perhaps agree in part with the author also 
when he says that "the requirement of the critic of the epistles or gospels 
is not imagination loaded with extensive learning, but sure vision cognizant 
of truth and sensitive to difference." However, this word about "sure 
vision" sounds rather ominous, for, naturally, as the author considers this 
the chief requirement of the critic and as he gives us a critical volume on the 
New Testament epistles, we must suppose that he, by implication, claims 
to have the "sure vision cognizant of truth and sensitive to difference." 
A "sure vision" would indeed be a most excellent outfit, but since this 

'The Pauline Epistles: A Critical Study. By Robert Scott. Edinburgh: Clark, 
1909. 376 pages. $2. 



